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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n . F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z ő i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ' & k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
P r ó b a s é t á i  in m e n y a s s z o n y  u t á n .  ( F o ly t . )

Lui/.áról álm odtam  egész é j j e l , m int illik , és term észetes is; 
’s valóban boldogabbnak érzém  m agam at egy  tizeszfendei fogolynál 
k i, m int én, unalm as és kinos se té tség  u tán  ism ét a ' napot lá th a tja  
derü lt egén feljönni. Szorgalm asabban ö ltözködöm , m int m á sszo r, 
és a ’ kávéházba siettem  reggelim et m agam hoz venni. B örne a ’ pá
risi e s t  a m i n e t-e k e t igen elmésen irta -le  : „ a ’ p in c z é re k —  úgy 
„m ond — ó a ' szerencsés délh o n iak ! tisz tá tlanok , és te rm észetesek , 
„m in t te rm észe tü k : a ’ pinczérek éppen azon dugaszhuzókkal iiritik - 
„ k i  a‘ p ipafőket, m eliyekkel im éntiben a’ eham pagnei palaczkokat 
„ b o n tá k -fe l, és senki se neheztelt m iatta . A ’ szobák fém  esek v ö k  
„ t a k ;  tö rö k  sz ő n y eg e k , ó r á k ,  selyem  függönyök ; a’ pénzes asz
t a l n á l  egy szép leány, a’ c igarrók  m int annyi ám ornyilak  az a ran y - 
„ n y a l bem ázolt teg ezb en ; m agos tü k rö k  a’ fa la k o n , m ert ezek nél- 
.,k ü l el nem lehet a’ F ra n c z ia , ki szívesen fizet k é tsz e r:  in a sáé rt 
„ é s  k é p é r t  a’ tü k ö rb e n , inelly m indig vele eszik  és iszik. Ha* 
„nem  milly p i p a f ü s t !  "s a ' t .“  —  JYlilly pipafüst! solm jtozék én 
is, midőn a’ m ahagóni szárnyajtón  beléptem , és a ’ tegnapi vendége
k e t az u jságaszta l körül n ém án , de iszonyú füstfellegek közö tt ülni 
lá ttam . A ’ pipázók h á ta  m ögött egy  széken á llo tt velem szem közti 
a’ csinos kávé-H ippocrene igen profán, vagy  m a g y aru l, pórdolgát a ’ 
lám padörgölést végezve , és, m int F o r t u n a  a ’ három  X estroyhős- 
r e , nézett-le  kellem  - m osolylyal az ú jságokat betűző füstös trifoli- 
um ra in duplo. Ö n alk o tta  niinbus közö tt hivém lebegni a ’ pipacsle
á n y t ,  ha a ’ beléptem  után  m ind járt orrom ba gőzölgő vifnyédi szag 
nem viszi alkalm atlan  valóságra m ennyei á lm aim at; a* lesü tö tt fők 
azonban fésületlen hajokkal eszem be to ltá k  som ogy-honom  kom or 
e r d ő j i t , midőn eső t érezve gőzködbe burkolva állanak  e lő tte m ! — 
M it volt még is tennem  l Luizához m e n n i, egy városi kisasszony
hoz kilencz ó rak o r í  ezt felette k o rán y ia m : szobám és a ’reggel igen 
h ű v ö s ; férjti-ism erősöm  se n k i; a ’ sé tahe ly  távul és em b erte len , az
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az:  sé tá lók  n é lk ü l; 's jligy  akaratom  ellen ü t  kelie m aradnom , és 
f ü s t b e  m ennem , kevesebb szivütéssel ugyan, rnint a ’ m ár születése 
e lo lt is ezeredesnek rendelt nagy ur sz ü lö ttje , de m ég is nem örö
m est és kény íetve .

Jó  távu l w  nimbusfól egy aszta lkához ültem  és k áv é t paran
csoltam . A ’ m arqueur-ek  kellem es k ím életlenséggel fedezék-fel elő t
tem  a ’ b iliá rd o t, ’s  a ‘ hosszú b ő rt lábaim a lá , az a z :  a ’ kávés asz
ta lk a  alá alkalm azók. E n kávém at a’ tü k rö s fal mellé v ite tte m ; itt  
ism ét egy m ásik orrom  elébe tévé a’ ke ttő s  lé trá t, és a’ legnagyobb 
udvarisággal a’ m agos tü k ö rrő l reáin  söpörte a ’ port. E n  kávém m al 
k é t  ö lnyire tovább tií te in , de a ' k i tá r t  ablakon első kézből jövő  
csípős szél inné t is csak  ham ar elűzött , míg végre  m inden szugoly- 
ból k itiltva  m integy elszánva a ' ném a gőzgépelyekközé szorultam . 
A z o r i g i n a l  bécsi theatrum -ujság  m ég szabadon hevert a' göm
bölyű asztalon , s én unalomból {felkapám ; , , ism ét forditás ! — so- 

h a jtozék  elég h an g o san —  vagy tán  ez e r e d e t i  forditás — „ „ A *  
kú tfő t m ég is m egnevezi!44 “  szóllala-m eg egy felbukó füst-sugárzó 
fő iróniái mosoly lyal. —  „ „ „ I n k á b b  gyengébb e r e d e t i ,  m int jó 
fo rd itás !Sl *» 44 ism ét egy  m ásik . —  „  ,, „  , ,A ’ Bécsiek átalánosan  min- 
den iket sz e re tik , k ivá lt mi id eg en é , és nem  ö v é k !44 44 44 44 eg y  h ar
m a d ik , egy  hatalm as b a r ito n is ta , m ellyre az egész chorus unisono 
hangos kacza jt ind íto tt. — Mem so k á ra  m indenik félretevőn ú jságát 
beszélgetésnek  ered tünk , term észetesen  p o l i t i c a i n a k ;  m ert mi 
nem  politicai m ost nálunk ? íg y  ham arabb m u lt-e l, m int gondolám , 
a '  hosszúnak és unalm asnak fé lte tt ó r a ,  ’s én könnyű m eghajtás 
u tán  az u tszán voltam . A ’ virógfő ism ét ab lakánál állva kegyarczo t 
és m osolyt hm te-le  a la tta  szüntelen tolongó im ádójira. T ilo sk é n t 
elvesz te ttnek  ta rtv án  a ’ napot, m ellyen se n k it se boldogíthat. —  L u i- 
za házkapujánál egy  kissé m e g á lla ttam , hogy duodecz-keszfyűjét 
selyem  m ellényem  alul k iszabad ítsam , az t szép u rnéjának  jó l beta
nu lt innepélyes beszédemmel átadó. A” kesztyű  bafiszt és három féle 
szagos vízzel beözönzött kendőbe volt ta k a rv a ; ’s mi Ily á tk o zo tt eset! 
a ’ kendő helye tt édes zálogával a ’ hosszú „bécsi ú jságot44 m ellyet 
m ég tegnap estve álom por gyanán t o lvastam  , ’s m a reggel feiedé- 
k en y ség b ő l, vagy  szerelm es s ie tség b ő l, vagy  rósz szem em  végett 
mellembe dugtam  , rán tám -ki felpiperézett ujjaim ba. .Nevettem is , 
nem  i s ;  boszonkodtam  i s ,  nem is :  vissza kelle fordulni, azon igen 
örvendve , hogy a’ diadalm as m ell-nyilás L u iza elő tt nem  tö rténvén  
első völegényi látogatásom m al m indjárt nevetségessé nem  lettem . 
M e rt furcsák vagyunk mi em b erek ! könnyebben tű rünk  m indent, m int 
a’ g ú n y t; és inkább g a z le ik ű e k , m int n e v e t s é g e s e k n e k  aka-
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runk  lá ts z a tn i: valóban „ re tten e te s  igazság;44 mond egy ném et kö ltő , 
és szom orú köztapasztalásból m erítve !44

Szállásom ra akartam  éppen á tté rn i X .  se lyem -gyárnok  boltja 
m e lle tt, midőn ebben futtom ban L u izátp illan tám -m eg , é s ő  engem et. 
M i term észetesb  a n n á l, m int hogy  előbbi viszontagságim at felejtve 
urném hoz csatiám  m agam at?  „ J ó  re g g e lt, édes F ! 44 susogá a’ leg- 
piczinyebb száj a’ világ m inden szájai között: , , Ö nnek  jó  Ízlése se- 
géljen  egy m e n y a s s z o n y i  ru h á t k iválasztani.44 —  „  „M enyasszo
n y t  ? — kérdem  nevelve k ezé t szám hoz vivém —  és k in e k ?44 44 —  „B i- 
zoyosan n e k e m 44 monda o l l y  e lh a tá ro z o tta n , és o l l y  kom oly 
p illan ta tta l a ’ csintalan leány, hogy k í v ü l e  m m indenki h ite lt ado tt 
volna tré fás á llításának . M indenik szem ében egy szeszély-isten lap- 
panga , k i aranyfiirlű  fe jé t h irtelenül ráz ta-m eg  e lő tte m , és eldugott 
m osoly lyal hazudtolta-m eg keg y u rn é já t. É n  azonban hasonló kom oly 
a r c z o t , és p illan ta to t rem ekelvén a ’ legnagyobb béketü réssel b irál- 
gatám  a ’ k i-é s  elrakó  sim a ka lm árlegényse lyem szövetje it; m ig vég re  
hasonérze t vagy  izlésből-e ? egy k ék  és v irág o k k a l szövött a tlasz
nál egyezénk-m eg, m ellyet a ’ je len levő  asszonyszabó L u izátó l ezen 
in té s s e l: , ,tn a  e s tv e , vagy  legfeljebb holnap nyolcz ó rá ra  reg g e l44 
á tv e tt, gyors szo lgálatjá t és m agát ájulván. A ’ boltból, vagy  g y ár
ból , ha úgy te tsz ik , kilépvén az álm enyasszonynak karo m a t nyuj- 
t á m , és reggeli k ín-óráim  előszáinlása a la tt észrevétlenül lak jához 
értünk .

_.,A’ k isasszony m egengedi?44 k é rd é m L u izá t, k i karom ból ép
pen kibonyolódni készült. — ,, „ H a  ide jé t jo b b ra  nem  szán ja  — 44 44 
és  a’ széles lépcsőkén feltánczoltunk. Bőség és nem es izlés m uta t
ko zo tt a" k é t szobában, m ellyeken Luiza keresztü l vezete, vagy  in 
kább  én ő t vivém. —  „A ty á m  tegnap jó szág á ra  rá n d u lt; m inden ó rá 
ban v áro m : —  m onda a’ m eg m en te tt, m időn a’ lá togató  szobába 
értü n k  —  itt  vannak  k ö n y v e k , i t t  a ’ k lav ir, i t t  angol-réznietszvé- 
n y e k ; te ssék  addig unalm át m egcsa ln i, m ig á tö ltö zk ö d ö m ; ö t mi- 
nutum  ala tt i t t  v a g y o k /4 — E gy  csinos átö ltöztető  szépség szőkéit 
L uiza után a ’ m ellékcab ine tba , ’s én m agam  v a lé k , m agam  szerel
m es vágya im m al, képeim m el, ’s egym ást űző elveim m el; közel 
im ádo tt u rném hoz, közel azon ó ráh o z , m elly jövendőm  fényes vagy 
borús e g é t e l h a tá r o z z a .E z  a ’ L uiza egy ren d k ív ü li, furcsa leány  
m é g is  — gondolám  m agam ban— csupa árta tlanság  és bizodalom! T ö b 
bet lá tsz ik  becsületem nek , m int em beriségem nek h in n i: a ’ csaknem  
egészen idegent a ty ja  honnem létében elfogad ja , vele bizalm asan 
enyeleg , és nem elég hom ályosan ta k a rja -e l e lő tte  több m int futó 
hajlandóságát; vagy  tán  ez t mind S ándor barátom  túlságos dicsé
re te inek  köszönhetem? de nem beoltott természete-e minden leánynak ,

a
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( i t t  a’ m agos tü k ö r elébe á llo ttam ) szívesen m ulatni egy tö rh e tő  
férjliúval ? vagy nem gon d o ita -e , ha minden órában v á r ta ,  atyját: 
hon lenni m ár?  — E zer g o n d o la to k , m eliyek közö tt minden esetre  
sok igen világiak is szök tek  fejem ben keresztü l, a’ nélkül hogy egyik
nek  is szoros h ite lt vagy helybenhagyást adhattam  volna. Hégi 
igazság, hogy re jtv én y  m arad m indig az asszony : de én a’ l e á n y t  
hiszem  csak  a n n a k ; az asszony többnyire ak k o r  van k i t a l á l v a ,  
ha nincs e lta lá lva!

B y ro n , le S a g e , F ló rian , B ron ikow sky , és a’ H ernani kö ltő je  
hev ertek  az a s z ta lk á n ; H űm m el, W e b e r , M oscheles a’ S tre icher- 
klav iron . A ’ hangászato t szenvedélyesen kedvelem , a’ m ennyei leány t, 
k i  tisz ta  szeplőtlen kellem ivel a’ legvadabb érzelm eket m egszelídíti, 
és a ’ szenvedő e m b e r t , az e lhagya to tta t, lágy és csengő kebléhez 
csato lja  , jobb  jövendő t idézve könyűi, bánatja , rem énytő l m egfosz
to t t  é lte  elébe. A ’ hangm űveket sokáig  szem lélgefém ; milly varázs
országa a ’ h a n g o k n a k ! L  u i z a hátam  m ögött á llo tt egyszerű  csi
nos házi öltözetben. —  „ Ö n  szereti a’ m uzsiká t?44 kérdé bájos pil- 
lan tatfa l. — ,, ,,M in t idvességem et —  viszonzék hevesen —  m int ö rök 
létem  rem ényét.44 44 — „ É n  nem gondolhatom  jó  em bernek , k i nem  
úgy  é re z ;  de tegnap  a ’ sz ínház i44 —  „ „ V a ló b a n — neveték  fel — 
előm ennynek sem akarom  hinni44 44 — „ V a g y  inkább hangászati Ízlé
sünk  becsü le tére csak paródiának képzeljük , m iután a z többnyire 
nyom orult szokott le n n i;44 — „ „ v a g y  legalább a ’ közönségesen igen 
alul.44 44 —  „ É n  csak egy  jó  paródiát ism e re k — m onda L u iz a , és a ’ 
k lav ir mellé ü lt — M altitz o r s z á g g y ű l é s é t  Schiller k e s z t y ű -  
j  é r é . 44—  , , „F.n én — viszonzék nem anny ira  udvariasan m int szi
vein tisz ta  m élyéből — csak  egy o rig in á lt, m ellyhez m ássa tö k é le 
tesen  hiv m arad ( i t t  a ’ gyönyörű lán y k á t a4 k lavirhoz vezettem ) — 
t. i. L  u i z a és a ’ h a n g o k  lé lek teljes varázskelleineit !4444 —  G yenge 
pirosság a4 szem érem  részrehajla tlan  e lő h írn ö k e , m intha rózsaleve
lek  szűkeinek a4 m areziusi havon keresztü l, bukott-fel L uiza m eny- 
nyei a rczán : ő nem h aragudo tt; m ert teh e ti-e  ez t egy asszony i s ,  
k in ek  nem anny ira  h iú ság á t, m int ö nszerete té t éb resz tge tjük?  nem  
biztos ntilevél-e a4 hizelkedés, melly á lta l közö ttünk  a4 legesekélyeb- 
b ik  is á tjá rh a tja  szivük és eszöket ? ! —

L uiza kérésem re a4klavirhoz ü lt, és já ts z o tt :  —  de le irhatom -e 
én , m iképp já ts z o tt?  k im ondhatoin-e azon érzéseket, inellyek a4han
gok  nevekedő bájaival bennem  nagyobbodtak ? — N em  lehet a4 lágy 
szellő jö tté t  tu d n i, ha virágbim bók k özö tt tévedez, és szebb valóra 
kö lti andalgó lelkünk édenálm ait: ism eretlen  m arad a4 term észet szent 
és m ély re j tv é n y e , a4 hangok  tú lv ilága, melly csak m egpendíti ezüst 
hú rja it k eb lü n k n ek , m int az előérzet titk o s suga lla ta , és pillantato-
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k ig  k itá r ja  e lő ttünk  öröm -m ennye k a p u it, hogy lá ssu n k , és ism ét 
elzá rt kellem eit hiven őrizzük ujonnani fe lsz ó lítá sá ra  bájo lvadott 
m agunkban.

M egigézve állo ttam  a ’ rem eklőné m ellett, k i, m int a ’ felkelő nap 
M  e m n o n  szob rábó l, kim ondhatlan édes zenéket csalt-k i hang
szeréből. A lkalm asb időt vártam  mindig a’ té rdesésre , szerelem val
lásom ra , 5s a ' t .  ujabb m esterm űvek után  fü rk é sz ő , m integy zabo
lázva felingerelni keresvén k i-k itö rő  indulataim  hevét. H e r z  vál
to z a ta i  kö zö tt egy m agyar énekre  , , a ’ té l4í ta lá lta m , és a ’ fan ta - 
s iá já t végző csudaleánynak öszvekűcsolt kezekkel és kérő  pillantot
tá l m egm utattam . . .A h !  az én kedves énekem  ! — m osolyga-fel L uiza, 
midőn elébe helyezéin — szerző jé t igen jó l ism erem , ő egy f ia ta l, 
de szerencsétlen em ber szerelm e á lta l.“  — „ L e h e t-e  a1 szerelem  sze
rencsétlen  ?e ítí kérdem  enyelegve. —  , 0  igen is, k ivált ha vágyaink  
tú ls á g o sa k , ’s a’ józan  észnél tovább m ennek .41 — ,, „A* k i h a tá r t  
ism er nem szere t.141' — sjlgen m erész á llítá s! — gondolá L u iza  —  
igy  te h á t az ég  sz ü lö ttje , a’ tisz ta  , szen t szerelem  g y e rm e k e k re , 
v agy  —  i t t  csintalan gunynyal veté-fel hozzám a’ v irágfőt — elme- 
szegényekre  szo ru ln a?11— A ’ felelettel adóssá kelle  m aradnom , m ert 
ezen szem pillantátban rózsaujjaival a ’ klavir ta s ta tu rá ján  felfuta, és 
az egyszerű  szép sty lbe ö ltözött én ek e t olly tiszta , csengő, ezüstha
ran g  szóval varázsolá-be k eb lem , szivem  legm élyébe, hogy szen
vedéseim et, kinaim  és bajaim at égi gyönyörnek  szeretném  hinni, ha 
ő k e t illy bájú hattyúdal k isérné . — A z ének  e z v o l t :

D u r v a  szél j á r  a ’ h av as ró l  , Mentem én a ’ h iv te l enhez  ,
Me g f a g y o t t  a ’ bá jv idék : S z é t  z ú g o t t  , az  ég b o r u l t  :

Mi n t  szere lmem l á n g j a ,  me l l y e t  Még is a rczán , b é r  h i deg  v o l t ,
H ív sz i vemben  h o r d oz ó k .  Gy e n g e  r ózsaf ény  p i r u l t .

A ’ v i rá g o k  mind  a l u s z n a k ,  K é t  v i o l á t  l á t t a m  égni  ,
N i n c s ,  ki  e ngemet  s ze re t  : H a  szemébe néztem én :

P u s z t a  s i r b a  e l t eme t t e  H ó  van a r c z á n ,  hó keblén i s ;
B á j a i t  a ’ k i k e l e t .  H a j h  ! de j é g  hű t len  sz ivén.

H a j h !  sze re t tem én a ’ t é l nek  Nincs  r e m é n y ,  m e l l y  v i ssza - adná
H ó f a g y á t  , m er t  h ű  vala .  E l r a b o l t a  mennyemet  ;

A ’ l e á n y  i s ;  mos t  ke mé ny  6 ,  El jön a ’ t é l  , b á r  ö r ö k r e
Mi n t  a ’ t é l n ek  h óf agy a.  Béhav azná  szívemet .

A z éneklőné elném ult, és egy kim ondhatlan lágy érzést h ag y o tt 
u tána , m int D aulia nyáresti dala a1 boldog szerelm es öröm keblében. 
M ásfél perézenetig  nyugodtak  ajkaim  a’m ester k e z é n ; m ert kép te
len valék  belzajom at szav ak ra  bizni. É s van-e egy igazi öröm , egy 
nem esebb szenvedély, egy boldogság, m ellyet a" m agosabb em ber puszta 
szókkal szencség te len ithet?
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Lui/.a la ssan e lv o n ák ezé t. ,,É s  elrabolja idvem et?44 k érd ém so - 
káig  reserveben ta r to tt  hóditó p ilian ta tom m al.— „ , I I a  öröm et okoz, 
i t t  van mind a’ k e t tő 14 “  —  inosolyga ő ,  és m ind k é t k ezé t forró 
kezem ben hagyó. — „ K isasszo n y ! —  L u iz a !14 akadozék. L uiza mu- 
solygóan álla előttem . Éppen szivem öröm m élyéből akaróm  kiszaba- 
ditni szerelm i va llom ásom at, midőn azon pillantatban k o cs izö rg és t, 
és a ’ lépcsőkén lábnyom okat h a llo ttu n k : én a ’ boldogító kezeket 
e l e r e s z t e m ;  Is ten  tu d ja ,  úgy  volt. m in th a  ö r ö k r e .  A z ajtó  
m egnyílt, és egy tisztes öreg  u r vidám arczczal lépett-be egy deli 
uhlan tisz t k iseretében. L uiza az öreg  ur nyakán  v o lt:  „ F . ur 
Som ogybái, édes a ty á m ! — susogó az engem  apjának bem utató —  
S ándor bátyám  igen jó  b a rá tja !“ — A zután hozzám fo rd u lt: , ,ez édes 
jó  a ty á m !“  —  és a1 k a to n atisz tre  m u ta tv án : ,,B . kapitán !lC —  Az 
ö reg  ur k eze t nyu jta , a ’ kap itán  L uiza kezét tüzesebben, m int lá tni 
szerettem  , m egcsókolta. — Ö röm élet ferü lt-el a’ csudaleány arczán, 
m elly  ,  m int a ’ havas felhők közül kibukó nap a’ zöldelő te rm észet 
bája ira , m osolygott a ’ tisztnek  aranynyal te rh e lt zöld form aruhájára , 
inelly  o lly  szépen sim ult kellem term etéhez, hogy igen keserűen  kez
űéin m agam at vele egy b eh aso n litan i, hot én term észetesen m inden 
to ile tte-i m esterségem m el eg y ü tt m essze há tram arad tam . M it ezer 
szerelm i sóhajtások , levélkék  , v e r s e k , !s a ’ t. esztendőkig is alig 
érhe tnek -el, ahhoz egy pillanat a la tt elju t a’ form aruha. — Igen  sze
re tem  hinn i, hogy a" k ig y ó , m elly tő rbe e jté  dédanyánkat, fo rm a
ruhába ö ltö z ö tt; m ert küldj asszonynak  egy  fo rm a ru h á t, a b b a n  
egy parányi é s z t,  ha csak anny it is, m int egy kisvárosi m aitre de 
plaisir-nek szo k o tt le n n i, és győzni fogsz. A ' legjobbiknak is ké t 
gyengesége v a n : a’ h iú ság , és — a ’ f o r m a r u h a !

fV e 'g z . kö ve tkez ik -)

1 N  N  E  P  L  É  S.

M e n y e k z ő  a ’ d a m a s k u s i  k e r e s z t é n y ' é k n é l .
A ’ d ama sku s i  k e r es z t én y ek  igen m u l a t s á gv ad á sz n kn ak  t a r t a t n a k  ; 

é le tük  nevezetesebb évsz aka ib an  j e l e sü l  a ’ m e n ye k ző k  o l ly  innepek , 
me l l yek  k ül önf él e  m u l a t s á g o k r a  s z o l g á l t a t n a k  a l k a l m a t  , ’s a ’ r ész t ve 
v ő k  emlékezetében s o k á i g  f e n n t a r t a t n ak .  Én  a n n y i  nevezetes t  és k ö r ü l 
m én y e s t  szedtem össze a ’ da ma s ku s i  k e resz tény ek  menyekzői  i nnepléseik-  
r ó l  , m en ny i t  nehezen m u l a t h a t  elő b á r m i l l y  u t az ás i  é r tes í t és .

Mi nt  t u d v a  v a n ,  a’ Mus el n t ano kna k házasság i  kö t és e i k  e g ye dü l  a '  
K ad i  ( b í ró )  j e l en lé tében  k ö t ö t t  egyezésekre  v annak  k o r l á t oz va ;  a ’ k e le t 
nek  mindannyi  t a r t o m á n y a i b a n  el lenben a'  ke resz tény ek  menyekzőj i  a n n á l  
n a g y o b b  p om p áv a l  t a r t a t n a k ,  ’s a n n á l  n ag y ob b  örömmel  és zaj jal  inne- 
pe l t e tn ek .  Én  t öbb  i l l y  inneple ' sen vol tam jelen ; de mi t  az ember  Da- 
i nas kusba u l á t , s o kk a l  é r dekesebb  és u j abb  az  e ur ópa i  u t a z ó r a  nézve.  
— Elősze r  az  e l j egyzésről  sz ó l lu n k .
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A ’ c sa lá d  m eg k é r  v a la m el ly  p a p o t ,  h o g y  e'  v a g y  a ma '  l eá n y t  meg
ké r j e .  A ’ l e á n y  szülőj i  ké t  na pot  kéi-nek-ki m agok na k  m e g g o n d o l á s r a ,  
m e l l y  n ek ik  meg is a d a t i k ;  h a r m a d i k  napon a' pap  e lmegy  a ’ v á la s z é r t .  
H a  a ’ szülők megegyeznek  a ’ h á z a s s á g b a n ,  a ’ h áza su l an dó  ifiú l ego t t  
10 z e c h i n á t , e g y  h ímze t t  z s e b k e n d ő t ,  ké t  n ag y musse t in  n y a k k e n d ő t ’s 
e g y  s z a l a g r a  fűzöt t  g y ű r ű t  k ü l d  a ’ l e á n y n a k ;  e’ g y ű r ű t  a ’ pap füzte-fel ,  
’s a ’ h á za s sá g  napján  neki,  kelL l eol dania .  Ezen n a p t ó l  fogva a ’ l ia t a l  
férj  fi és l eá ny  „jegyeseknek** t a r t a t n a k ,  ’s k i ki  s iet  a ’ két  szerencsés 
c s a l á d n a k  sz ere nc se -k i vá na t a i t  k i n y i l a t k o z t a t n i .  Uj e sz tendő napján sz o
k á s , h o g y  a ’ vő legény m e n y a s s zo n yá n ak  a j á n dé ko t  vegyen .  E g y é b i r á n t  
a ’ ké t  j e g ye s  e g ymá s tó l  e lv á la sz t va  él ,  nehogy  e gy ik  a ’ m ás iká t  l á t h a s 
sa.  A ’ sze re l emnek semmi r észe  ezen há za ssá gi  kötésekben , és s ok s zo r  
m e g t ö r t é n i k , h o g y  v a la m el ly  f iatal  e mber  m en ya s zo n yá t  csak  a ’ me- 
nyekző  na pj án  l á t j a  legelőszer .  Ve'gre mind a ’ ké t  c sa lád  m e g h a t á r oz za  
a ’ menny ek ző  na pj á t .  T iz e n n é g y  n a p p a l  az  e lő t t  a ’ vő legény menvasz -  
s z o n y á n a k  e gy  p á r  a r a n y ,  v a g y  k ö r ü l m é n y e k  szer in t  g y é m á n t  k a r k ö t ő t ,  
eg y  d a r a b  a r a n y s z ö v e t e t ,  ’s 1(50 p i a s t e r t  k ü l d  a’ házassági  s z e r t a r t á 
s o k r a  k ö l t s é g ü l .  A ’ menye kzö  mindi g va sá rna p  e s t é t ő l  hé t fői  v i r r a d ó ,  
r a  t a r t a t i k .

H á r o m  n a pp a l  menyekzö e l ő t t ,  t e h á t  c s ö t ö r tö kön  e s t v e ,  ö s s ze gy űl 
nek  a ’ legközelebbi  r o ko no k  a ’ m e n y a ss z o ny  h á z á b a n ;  az éj n a g y  r észé t  
a ’ menyekzői  ebéd kész í t éséve l  t ö l t i k - e l ,  m e l l y  c zu kor sü t emé ny bő l  és 
pás te ' tomokból  á l l .  P é n t e k e n  a ’ m en ya ss zon y f ü rdő be  v i t e t ik  az  a ss zo 
n y o k  á l t a l ,  k i k  őt  a ’ menye kzö  végéi g el nem h a g y j á k ;  f ürdő  u t án  ke
z ei t  ve res r e  f es t ik ,  a r cz án a k  pe ly he i t  s z á r í t o t t  mézzel  l eveszik,  k i fes t i k  
s z e m ű i d é i t ,  és szép f ormát  a d n a k  n e k i k ;  e zu t án  más  m u n k á l a t o k h o z  
f o gna k  , m e l l y e k  a ’ mi  e r kö lcs i  sz ok ás a i n k t ó l  messzebb esnek , hogyse t n  
r ó l o k  szól lnom szabad.  — Szombat on  a '  men ya s sz on y  e g y ed ü l  m a r a d  
sz obá já ban ,  e g y e d ü l  esz ik ,  és egész  na pon  á l t a l  s enk i t  se lá t ,  mint  azon 
m a t r ó n á t  , k i  neki  szolgál .  V a s á r n a p  r eggel  a '  szoba  e g y i k  z u g áb a  k e l l  
ü l n i e ,  ú g y  h o g y  a rc zá t  a ’ fa l  felé f o r d í t s a ,  e g y é b i r á n t  egész  a r c z á t  f á 
t y o l  f e d i ;  ezen h e l yz et be n  m o zd u l a t l an  m a r a d  h á r om ó r á i g  n a pn y u g t á n .  
Mi nd  ez a '  mi  szép o l vas ónéi nk  e lő t t  nem igen m ul a t sá go sn ak  t et szhe-  
t i k ;  a z t  h i nné  az  ember ,  h o g y  a ’ h áz as sá g  szép ö r ömei ér t  e lőre  a k a r j á k  
b ün t e t n i .

V a s á r n a p  esve , mi nt eg y n ég y ó r á v a l  n a p n y u g t a  u t á n , a ’ m e n y 
a s s z on y t  p o mp a r u h á j á b a  ö l töz te t i  minden ezen innepiségben r észtveen-  
dő a s sz ony  ; m in d eg y i k  as sz ony  v ag y l eá ny  e gy- egy  gyer ty-át  k a p ;  
a ’ m e ny a ss z on y  ö t ö t  visz mi nd e gy i k  kezében ; ezen g y e r t y á k  meg van-  
n a k  a r a n y o z v a  ’s e g y m á s h o z  kötve.  E r r e  a ’ m e ny a s s z o ny ,  v a l am en ny i  
a s s z o n y n a k  kí sé re t ében da l  és örömzaj  k ö z ö t t  a ’ ház  u dva rán  k ö rü l h n r -  
d oz ta t i k .  O ezen kö r j á r á s t  két  a ssz o ny t ó l  k a ro n  vezetve há roms zor  teszi- 
meg a ’ kú t  v a g y  v i zká va  k ö r ü l ,  m e l l y  közönségesen az  u dva r  közepén 
á l l ;  ’s e ’ k ö r j á r á s  h á r om ó r an eg y ed ig  t a r t .  Ezen mene t  u t án  a ’ m e n y 
a s sz on y dobszó kí sé re t éve l  szobá jába  v i s s z a v i t e t i k ;  a ’ dobverö  közön-  
ségesen a ma  fennevezet t  m at r ó n a  sz oko t t  l e n n i ,  k i nek  e gyedül i  kö t e l e s 
sége a ’ m en y as s zo ny na k  fe löl tözte tése .  Sz obá já ba  érvén a ’ menyasszony
i smét  leteszi  ékességei t .  Mi nd  ezek éj fél  u t á n i  egy  ó r a k o r  m á r  véghez 
v i t e t te k .  (V égze t  lüvetkezik.)
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K Ü L Ö N F É L E .
K ü l ö n ö s  f ü r d ő .  Zü r i chben  a ’ hintvei l i  ke r üle tben  G yr e n h a d  n e

v ű  f ü rd ő v a g y o n ,  mel l ye t  más  néven , , f a ld o k! ó “  f ü r dőnek  is h í v n a k ,  
m i v e l ,  min t  m o n d j á k ,  az é t v á g y a t  m ódné l kü l  i nger l i .  Mond at ik  , h o g y  
német  or szág sok vendéglőj i  ké re l me t  nyu j t án a k-b e  az  o r vo so kn a k ,  h o g y  
be te ge i ke t  e z e n  f ü r dő be  k ü l d j é k ,  főleg o l l y a k a t , k i kné l  a '  j ó  é le t  
k é pz e l t  be tegségeke t  s z ü l ,  úgy  h o g y  az  o r v o s o k ,  n e h og y  t ü rö de lm ök e t  
v é gk ép  e l v e s z í t s é k ,  inig b e tege i ke t  d a r a b  időre  f ür den i  k ü l d i k ,  m a g o k 
n a k  — v a c a t i ő t  c s i ná lh a t n ak .

O r r f ü g g ő k .  É j s z a k a m e r i k a  némel ly  vá rosa i ba n  a ’ f iatal  d á m á k  
a r a n y  g y ű r ű k e t  nemcsak u j ok on  és f ü l e k b e n ,  hanem o r r o k b a n  is kéz .  
denek  hordozni .  Ok ezen b i z a r r  d i v a t o t  a ’ szép va dnő kt ő l  l e s t é k - e l , ’s 
h a  a ’ szem e gysz er  hozzá sz o ko t t  ezen o r r ék e ss é g h e z ,  éppen ú g y  emel i  
az  a r c z - b á j a i t ,  mint  a ’ fü l füg gők .  — Minden a ’ sz o ká s tó l  f ü g g!

J E L E S M O N D Á S .
B ö l c s .

N y e r é s  az  é let  ’s veszteség.
Ö rö k  cserében j á r  a ’ bú  ’s öröm ;
Ed z  e g y i k  , a ’ más l á g y í t  ha j i adon :
I t t  e ’ középben á l l  a ’ bölcs szive.

D ö b r e n t e i .
N e m e s .  E g y  va lóságos  nemes ember  so ha  se ve temedhe t í k  ol ly a ía-  

cson g o n d o l a t r a  , rnelly ö r ökös  sz ég yen t  hozzon eml ékezetére .
B a r ó c z y .

M a x i  m á k .  Sz o mo r ú  dolog m ag á n y b a n  e lepedni  s ze re t et  mia t t .
K é t  nemű i smer et ek  v i l ágos í t j ák  az  e m b e r t :  a ’ s zá j r ól  s z á j r a  a d o t t  

e ml e g e t é s e k ,  mel l yek ne k köl tők  a'  t o l m á c s a i ,  és a ’ t a p a sz t a l ás ,  me l l ye t  
a z  ö regek sze rze t t ek .

D e á k y  F ü l ö p  Sámuel  u t á n  S i m o n  Ferencz .
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  A ’ vénség a '  n y o m o r ú s á g n a k ,  s z ü k 

ségnek , ’s t e r mé ke t le ns é gn ek  ideje.  B o l d o g ,  ki a ’ j öv őve l  g on dol va  mé r 
ték l e te ss ég  á l t a l  jó  g y o m r o t ,  mozgás á l t a l  e r ő t ,  t a pa sz ta l ás s a l  bö l cses 
sége t  s z e rz e , ’s végre  o l vas ás áv al  emlékező t ehe t ségének  k a m a r á j á t  kiékesi -  
t e t t e .  Va lam in t  osz lopokon n y u gs z ik  a ’ dúl ni  i nd ul t  ház  , t tgy e’ s z e r in t  
l eg yőz he t i  gye nges ége i t  a ’ vénség,  ’s ekkép  i r t ó z a t o s  el l enségét ,  az  u na l 
mat  elűzi  t a pa s z t a l á s  á l t a l  , ntei ly a ’ mive l ts ég  l eánya.

E g y  a ’ sz í vtő l  é lde t t  s z empi l la na t  ó r á k k a l  é r  fel,  me l lyek be n a ' t e s t  
tob zó do t t .  iffj. T h o r o c z k a y  Lás z l ó .

H a s o n s  z ó  r e j t v é n y .
H ú s  s z i n t ú g y  l e h e t e k  , v a l a m i n t  fa  a ’ r e n g e t e g  e r d ő n  ,

S z ó m  p e d i g  e g y  t a g b ó l  á l l  , ’s t e s z i  e z t  v a g y  a m a z t .  
N é l k ü l e m  a '  b a r m o k  l é t é t  k é p z e l n i  s e  t u d n á d  ;

. E m b e r e k  é t e l n e k  b ú s o m a t  i s  s z e r e t i k .
B a r m o d a t ,  a ’ f á m r ó l  h u l l v á n ,  h i z l a l j a  g y ü m ö l c s ö m ,

J ó  t a p l ó t  i s  a d o k ,  ’s g o m b a  is  ú g y  l e h e t e k .
C s. G .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  E p e r j e s .

F i g y e l m e z t e t é s .  A z  innepek végett jövő posta
napon Regélőnk nem fog megjelenni.

K é r e t  e m. E' f o l y ó i r a t  mind Inda pest i  mind vidéki p ú r tfo g ó j i  ké
ret telnek , hogy annak j ö v ő  évi fo lya m a t ja  i rá n t  rendelésüket megtennimen
nél előbb méltőztassanak.

S z e r k e z i  R ó l h k r e p f  ( r á b o r ,  h a l p i a c z  86 .  s z á m .

N y o in t. X  r a t t n e r - J v á r o l y i ,  úri  u t s z a  612 .
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